TPM Vol. 32, No. 7, 2025
ISSN: 1972-6325 }
https://www.tpmap.org/ |

CROSS-VARIETAL ANALYSIS OF VERB
COMPLEMENTATION PATTERNS IN PAKISTANI AND
BRITISH ENGLISH NEWSPAPER SOCIAL COLUMNS:
EVIDENCE FROM CORPUS LINGUISTICS

AYESHA JUNAID', DR. ANILA KHAN? DR. ZAFAR IQBAL
BHATTI, KHURRAM SHAHZAD*

TASSISTANT PROFESSOR OF LINGUISTICS, DEPARTMENT OF ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE
COLLEGE OF SCIENCES AND HUMANITIES, PRINCE SATTAM BIN ABDUL AZIZ UNIVERSITY, AL-KHARJ
11942, KINGDOM OF SAUDI ARABIA, A.SARFRAZKHAN@PSAU.EDU.SA
2ASSISTANT PROFESSOR, DEPARTMENT OF LINGUISTICS, UNIVERSITY OF SOUTH ASIA, LAHORE,
PAKISTAN
SPROFESSOR OF LINGUISTICS, SCHOOL OF ENGLISH, MINHAJ UNIVERSITY, LAHORE, PAKISTAN
*APPLIED LINGUISTICS RESEARCHER & ASSISTANT LANGUAGE TEACHER (ALT), TOKYO, JAPAN

Open Access

ABSTRACT

This corpus-based study undertakes a comparative analysis of verb complementation patterns
in social columns of Pakistani and British English newspapers. Using a specially constructed
corpus of social columns from leading Pakistani and British English newspapers, the study
investigates the similarities and differences in the use of verb complementation patterns,
including infinitival, gerundial, and that-clausal complements, in the two varieties of English.
The study reveals that while both varieties exhibit similar preferences for certain verb
complementation patterns, there are also significant differences in the frequency and
distribution of these patterns. The findings suggest that Pakistani English social columns tend
to favor more formal and complex verb complementation patterns, whereas British English
social columns prefer simpler and more informal patterns. The study's results have
implications for our understanding of the linguistic features of Pakistani and British English,
and highlight the importance of considering the role of register and genre in shaping verb
complementation patterns in different varieties of English. The study's corpus-based
approach provides a systematic and empirical methodology for analyzing verb
complementation patterns, and contributes to the ongoing discussion on the characteristics
and differences between Pakistani and British English.

KEYWORDS: Verb Complementation Patterns, Corpus-Based Analysis,World Englishes,
Contrastive Linguistics, Newspaper Discourse

INTRODUCTION

All of the world's living languages, including English, undergo regular linguistic change. Aitchison (1981)
remarked that English has progressed from being only a language spoken by tribal people to becoming a universal
language over time. According to Norrish (1997) it is rather normal for English used in situations different from
its birthplace to adapt to fit its new surroundings, therefore this phenomena is widely accepted among applied
linguists. There were changes at all levels of the language, in addition to the width of the functionally varied range.
In the words of Weeks (1996), the world is on the verge of having a common language as languages develop all
over the globe. Humans seem to be on the verge of having a real-world language for the first time in the history of
civilization. It is the only language in the world with more non-native speakers. “Regardless of whose statistics
you believe, it is clear that there are now more English speakers than native speakers. According to some
estimations, the ratio is four to 1 in favor of non-native speakers” (Weeks, 1996). Globalization and English have
gone hand in hand, and it has turned into a global second language. Undoubtedly, English currently enjoys global
ownership.

Background of the Study

The term "complementation" refers to the portion of a phrase or clause that comes after a word and completes the
definition of the implied meaning relationship. Therefore, complementation can be optional or required at the
syntactic level. The definition of the word complement is difficult. This issue arises from the ambiguity of the
word complement and the various contexts in which linguists use it. "A general term to denote any constituent
whose presence is required by another element”" is how Aarts defines complement (Aarts, Year pg. 104—105).
"Transitive verbs...require a noun word or noun equivalent in the direct object relation to serve as complement to
them, that is, complete their meaning

Verbs Patterning
Verbs are the words that can be most thoroughly described across all word classes. Verb patterning identifies a
verb potential complementation. This approach to verb grammar differs from functional analysis to determine a
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subject, object, complement clause element, participant role, or case (Fillmore, 1969; Halliday, 1994; Karlson,
1995, 1996). A verb often expresses an activity or a state of being. It contains grammatical category indicators and
is a necessary component of a full sentence. Verbs are categorized using the verb complementation system.
According to Jack C. Richard (1999) verb in Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics:
"In English, a verb is a word which (a) occurs as part of the Predicate of a sentence, (b) carries markers of
grammatical categories such as tense, aspect, person, number, and mood, and (c) refers to an action or state"’ Of
all the definitions above, this one for Jack C. Richard is arguably the most thorough.
VERE PATTERNING

Intransitive Transitive Linking Verbs
(Wi} (vt} {Lw)
| | |
| | I | |
| | | | |
No Object Monotransitive Ditransitive Complex Transitiwve
(SWVO) {SV0O) { SVOC/SVOA)

Figure 1. Classification of Verb Patterning

It appears to be an assemblage of several viewpoints regarding the verb. For instance: He wrote a letter, the verb
"wrote" in this example indicates that it is the beginning of the predicate, that it is an action, and that it carries the
markers of the past tense, simple aspect, third person singular, and indicative mood.

A quantitative analysis of the diversity is the main focus of the current research. Finding the regions in which
Pakistani English varies from British English is one goal; another is determining, quantitatively, how much
Pakistani English differs from native English variations.

Research Objectives

1. To examine the verb complementation patterns that British and Pakistani social columnists’ use in relation to
their syntactic categories.

2. To compare the verb complementation patterns used in Pakistani and British English newspapers social
columns.

Rationale/ Significance

This study figures out various verb complementation patterns in Pakistani and British English newspapers social
columns and their occurrence and distribution. The word classesexpress different functions of words, such as
action, event, or state of being. For example, a verb expresses tense, aspect, voice, and mood" (Crystal 1997). The
purpose of the study is to improve readers' comprehension of the grammatical role of verb complementation. This
research aims to evaluate whether there are any appreciable differences in the verb complementation patterns used
in Pakistani and British English newspaper social columns. This study aims to determine the elements that
significantly influence verb complementation patterns in social columns of Pakistani and British English
newspapers. This research focus to the degree to which the factor "second language variety" predicts finite versus
non-finite verb complementation. Specifically, this research attempts to determine whether an L2 learning effect
exists between Pakistani and British English, and if so, whether it is correlated with the degree of advancement.

Research Questions

1. How do Pakistani and British English newspaper social columnists use similar/different patterns of verb
complementation regarding their syntactic categories?

2. What linguistic variations can be compared by using verb complementation patterns in Pakistani and British
English newspapers social columns?

The current study primarily examines the variety quantitatively. The objective is to determine the quantitative
differences between Pakistani English and native English dialects, as well as the places in which the two languages
diverge from one another like in British and Pakistan. A relatively new and popular area of corpus linguistics
research is local grammar. Typically communicative functions or distinctive phrases in different genres are
described using corpus and computational linguistics approaches. It is a descriptive grammatically path for specific
language use. Its objective is to satisfy the requirement for automated information processing of numerous genuine
texts. One way to make up for general grammar's shortcomings in capturing the nature of language is through the
formation of local grammars.

However, it also offers a fresh viewpoint on phraseology, natural language processing, and even discourse analysis.
Additionally, valency exemplifies lexico-grammar, or local grammar that deals with the lexicalization of syntax
(Richard, 2014). The idea of valency comes from the valency theory, which describes how verbs, adjectives, and
nouns with valency needs can dominate other lexical items. Their syntactic and semantic skills could be succinctly
described by stating the valency of these words. Consequently, valency theory has developed into a useful study
strategy for language structure (Yuan, 2010).
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V + to-infinitive
V + -ing clause

Figure 2. Classification of Verb Patterning

Research on verb valency structure, however, has not often taken into account the grammatical category of voice.
A true and thorough description of the language is needed. With the verb English APPOINT serving as an example,
this paper will thus examine valency sentence patterns of verbs from the standpoint of syntactic valency, including
the category of voice. A corpus linguistic approach to collocation will be used to analyze the verbs' dominating
components. The findings can support the fluency and authenticity of learners' second language while making
teaching college English vocabulary easier. Additionally, the verb is considered the main idea of a sentence and
joins other elements to form a complete sentence. This relationship adheres to the hierarchy of the sentence, where
the verb has the primary place and the other elements are secondary. Other word classes, which make up the action
elements, are subordinate to verbs. The quantity of acts a verb does determines how many valences it has.

LITERATURE REVIEW

Variation is inevitable in linguistic processes if there is extensive language contact. Urdu is the national language
in Pakistan, whereas English is a second language. The grammar of the English language demonstrates borrowing
as well as other LI characteristics. Several issues, such as linguistic economics, simplification, cultural context,
language interaction, interference from LI, etc., influence Pakistani English's sociolinguistic reality and variance.
Pakistani English has several variations because it is used in a multilingual country, also contributing to variance
and the introduction of culturally fixed idioms from LI to L2 is a need for more knowledge and competency I n
the English language. The official language of Pakistan is English, which accepts these variations as distinct traits.
Pakistani English is regarded as a formalized form of the language. It is the variety that is employed in written
forms and educational institutions. English is widely utilized in Pakistan across all domains. It is carrying out every
linguistic function that a language in a culture is capable of. It is carrying out every social role that a language in
non-native environments can have. English is now widely spoken around the world, and its user base is constantly
growing. It has traveled to every continent and is utilized by many different cultural groups. Individuals from many
cultural backgrounds utilize the English language, which possesses the ability to appropriately convey the thoughts
and concepts of these distant cultures.

It is a widely held social idea that Standard English concepts are related. According to Honey (1997), there is a
long-standing and now pervasive relationship in British society between the use of Standard English grammar and
verb complementation patterns.

English is used in many circumstances and for a variety of reasons by people all over the world, according to
Kachru (2008). There are significant differences between contexts when it comes to legislative, administrative,
legal, and literacy contexts; systems of government; educational policies; and sociocultural contexts for language
use and literacy. Therefore, it makes sense that English's functions, whether or not it is acculted, will differ as well.
According to Kachru (1986), non-native speakers of English in countries like India, Malaysia, Pakistan, Nigeria,
etc., use different varieties of English, a product of nationalised discourse, is employed as a creative writing tool
for a variety of genres. Used to a country's or other linguistic region's spoken or written language variant that is
widely regarded as the most accurate and appropriate version, such as Standard English, British, etc. Oxford
English Dictionary (1989)

Baumgardner (1998) organized research "on the attitude of the Pakistanis towards the Lexical acceptability in
Pakistani English." In Pakistani and British English research, most linguists focus on how words and lexis are
formed.
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Figure 3: The three concentric circles (Reproduced from Kachru, 1986)
According to Damron (2004), Pakistani English differs from other national Englishes, like British English, in terms
of national patterns. The effect of the Urdu language on Pakistani English is the cause of this distinction. There are
several variations in Pakistani English. Hassan (2014) conducted a similar study on the lexical variance of Pakistani
English. The results of his investigation demonstrate that lexis, morphology, and phonology are the three levels at
which deviation occurs.

Pakistani English and British English

The distinct field of study known as "World Englishes" sheds light on how the sociocultural, religious, political,
and historical aspects of the world have influenced the many forms of English. Syntax is one area where these
versions of English diverge.Indian linguist Kachru used the metaphor of three concentric circles to divide the
world's Englishes into three layers: the inner circle, which includes the United States, the United Kingdom,
Australia, and other countries; the outer circle, which includes Bangladesh, Pakistan, India, and other countries;
and the expanding circles, which include China, Egypt, Japan, Saudi Arabia, and other countries.

In the model of three concentric circles, the countries were also arranged according to their historical and
sociopolitical context. Since English is used as a first language in the inner circle of countries that are considered
to be "norm-providing," it is distinct from the outer circle, which includes countries that were formerly part of the
United Kingdom or the United States and where English is spoken and learned outside of the classroom due to its
privilege in the domains of power. Additionally, unlike the previous two circles, the expanding circle includes
countries that were not formerly part of the British Raja and where English is only taught as a subject rather than
as a language; additionally, speaking En%lhsg LIISS giscouraged.
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Figure 4. Global distribution and historical development of major varieties of English, illustrating the spread of
British English, including Pakistani English within the South Asian branch.

For the present work, the scholarship on difference in syntactic form entails a difference in meaning or the known

as Bolinger’s Generalization, which was derived from research done by Bolinger 1968. From the discussion above,
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it is clear that the infinitive form may refer to several things most of which are in relation to future. This however
may not be the case all the time and should not be used as the only reference. In the analysis part however, it is
necessary to take into consideration.

Verb Complementation in Varieties of English

Previous studies on verb complementation across different varieties of English have established slight variations
in exploiting the verbs. For instance, McArthur (1992) and Biber et al (1999) note that while British English and
American English, as well as spoken and written modes, show different choices of verb complementation. This
comparative research indicates that some verb might take one type of complements rather than another in different
varieties of English due to the sociolinguistic and regional factors.

Some works in the case of Pakistani English by Rahman (1996) and Shackle (2003) have elicited a concern about
how Urdu and Punjabi the local languages influence English syntax and verb complementation. In this paper the
phenomenon of Pakistani English has been described in terms of lexical features as well as syntactic features with
the features of south Asian languages forming the basis of this variety of English. This means its specific means
of verb complementation which pays attention to general English norms and regional language usage.
Nevertheless, there has been relatively scarce empirical research focusing on verb complementation in Pakistan
English, and more specifically with regard to journalism.

In the last few decades there has been a considerable interest in the corpus-based approach to the study of verb
complementation due largely to the availability of large-scale computerized corpora. McEnery and Wilson (1996)
and Sinclair (1991) have disclosed that language use in corpora aids in identifying the process of verb
complementation frequently used or used infrequently. Two major resources which have been employed in the
research on verb complementation in British English are The BNC as well as the ICE.

On the other hand, the studies that have been made to identify the verb complementation in Pakistani English are
scarce and no, systematic attempt has been made to use Corpus based approach for the research. One exception is
Khan (2014) who used the legal text from the Pakistan National Corpus to examine syntactic and phrasal features,
albeit with a limited attention to verb complementation. Thus, there is a research vacuum in the occurrence of a
comprehensive and contrastive investigation of verb complementation in Pakistani English compared to British
English.

METHODOLOGY

The researcher used AntConc software in this study to extract the data for analysis. The researcher used the
concordance tool to identify verb complementation patterns in selected data. Moreover, the researcher manually
categorized the data because the same type of adverb can sometimes be used for various purposes. From 1st June
2022 to 30th Sep. 2022, a four-month written corpus of the social columns of PE and BE newspapers will be
collected and analyzed. For the analysis of the research questions, 50 social columns are selected from Pakistani
newspapers and 50 from British newspapers. The following four newspapers selected, two Pakistani and two
British.

1) Dawn (Pakistani)

2) Daily Times (Pakistani)

3) Guardian (British)

4) 1News (British)

The researcher collected a representative sample of data from Pakistani and British English newspaper social
columns. The researcher has manually analyzed the complementation patterns of each verb in each sentence, and
then the researcher will determine how frequently each pattern occurs. The researcher also used syntactic
characteristics of the verb complementation elements according to the description by Downing and Locke (2006).
The researcher examined all of the verb complementation patterns in the data, and the frequency and distribution
of each verb complementation pattern will be evaluated using the software. The researcher explored every possible
verb complementation pattern in Pakistani and British English before calculating the occurrence and abundance
of each verb pattern. It explored every possible verb complementation pattern in Pakistani English before
calculating the frequency and distribution of each pattern. While some patterns are used considerably more
frequently than others. All possible verb complementation patterns in English are following in the diagram.
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Figure 4. Verb complementation pattern system by Harnish (2010)

Above mentioned diagram demonstrates that English uses all verb complementation patterns seen in all other
variants of the language, including Pakistani and British English, although there are significant variances in their
frequency and distributions.

Fundamentally, this is a quantitative, practical study. It looks at some new areas and tries to corroborate the
previously mentioned characteristics of British and Pakistani English. The research mostly uses a corpus. Pakistani
English is still developing as a variety, and there is ongoing discussion about whether its variations are due to
faults or to the nature of the language itself. The researcher thinks that in order to pinpoint the precise degree of
variance in the language spoken by Pakistanis, a quantitative analysis based on a corpus is required. Quantification
of research data is one of the characteristics of corpus-based research. The qualitative conclusions can be drawn
from the quantitative data. Characteristics of the English dialect spoken in Pakistan that may be useful in assessing
the variety's standing. The variety-specific properties have been ascertained by relying on the quantitative data. In
general, variations exist across all levels of analysis; nonetheless, the aspects of Pakistani English that show
statistically significant findings are regarded as distinctive characteristics.

Research Design

The research design for this study is comparative and corpus-based, aimed at investigating the verb
complementation patterns in social columns of Pakistani English (PE) and British English (BE) newspapers. The
research utilized AntConc software to extract data from a carefully compiled corpus of newspaper articles,
focusing on verb complements in the selected social columns. The study aims to analyze and compare verb
complementation patterns in the social columns of four newspapers, two from Pakistan and two from the United
Kingdom, within a specific time frame. This study employed a mixed-method approach, integrating both
quantitative (software-assisted) and qualitative (manual categorization and interpretation) methods.

Data Collection Process

The data collection process consists of the following steps:

1. Corpus Compilation: The researcher collects the social columns from the websites or digital archives of the
selected newspapers. The timeframe (June 2022 to September 2022) ensures that the data reflects contemporary
language use. All articles will be in the public domain and will be properly cited in the study.

2. Preprocessing: After the articles are collected, the data is converted into a machine-readable text format (e.g.,
.txt files). The researcher then imported these texts into AntConc, a concordance software, for further analysis.

3. Use of AntConc Software: AntConc is used to extract verb complementation data through the concordance
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tool. The concordance tool allows the researcher to identify verbs and their immediate complements by generating
word frequency lists and concordance lines. The researcher identifies relevant verbs (e.g., "want," "need,"
"suggest," "believe," etc.) that typically take various complements such as noun phrases, infinitives, clauses, or
prepositional phrases.

4. Manual Categorization: Although AntConc helprd to identify the verb and complement structures, manual
categorization will be necessary for a more nuanced understanding of the data. This is important because some
adverbial phrases or complements may serve multiple functions, and the same verb may be used with different
types of complements in different contexts. The researcher manually classified the verb-complement pairs into
categories such as:

Direct object complements (e.g., "She loves the book.")

Infinitival complements (e.g., "He wants to leave.")

Gerund complements (e.g., "She enjoys reading.")

Clause complements (e.g., "He believes that he is right.")

Prepositional phrase complements (e.g., "She is interested in art.")

This manual classification is cross-checked for consistency to ensure the accuracy of the categorization process.
Data Analysis

The data analysis process consists of the following stages:

3.4.1 Frequency Analysis.

The researcher uses AntConc to generate frequency lists for the identified verbs in both the Pakistani and British
English corpora. This provides a quantitative overview of which verbs and types of complements are most
commonly used in each corpus. A comparison of these frequency distributions reveals significant patterns or
differences in verb complementation preferences between the two varieties of English.

3.4.2 Qualitative Analysis.

The researcher conducted a qualitative analysis of the identified verb-complement structures to explore their
contextual use in the social columns. This involved a detailed examination of the syntactic, semantic, and
pragmatic functions of different verb complements. The researcher focused on:

o The contextual meaning of complements and their contribution to the discourse.

o The pragmatic functions (e.g., hedging, modality, politeness) reflected in the verb complement structures.

o The register variation and style of writing in the social columns, which could influence verb complementation
patterns.

3.4.3 Cross-varietal Comparison.

After identifying the verb complementation patterns in both Pakistani and British English columns, the researcher
compared these patterns to answer the research questions. This process involved looking for:

o Commonalities in verb complementation (e.g., both varieties might use certain verbs with similar
complements).

o Differences in the types of complements used (e.g., differences in preference for certain types of complements
such as infinitive vs. gerund, or the use of prepositional phrases).

o Cultural and discourse-based influences on the use of complements, considering the possible influence of
British politeness strategies and Pakistani directness in public discourse.

3.4.4 Statistical Analysis.

To add rigor to the analysis, statistical tests (such as chi-square tests) could be employed to determine if the
observed differences in verb complementation patterns between the two varieties are statistically significant. This
will help confirm whether any observed differences are meaningful or if they arise by chance.

3.5 Reliability and Validity

To ensure the reliability and validity of the findings, the following steps are taken:

o Inter-coder reliability: A second researcher consulted to cross-check a randomly selected sample of verb-
complement pairs to ensure consistency in manual categorization.

e Data triangulation: The use of both quantitative data (from AntConc) and qualitative analysis (manual
categorization and interpretation) helps to triangulate findings and increase the robustness of the conclusions.

e Corpus representativeness: The selected newspapers and time frame are chosen to represent the diversity of
social commentary in Pakistan and the United Kingdom, ensuring that the findings reflect actual language use in
the media rather than a limited or skewed sample.

O O O O O

Limitations

While this study aims to provide a comprehensive comparison of verb complementation patterns, there are certain
limitations:

e Selection bias: The study focuses on social columns from four newspapers, which may not fully represent the
entire variety of English used in Pakistan and the United Kingdom. However, these newspapers are widely
recognized and influential, making them a reasonable choice for this study.

e Time constraints: The four-month period for data collection might limit the scope of analysis, though it still
allows for a meaningful exploration of contemporary discourse.

This research combines inquiry with confirmation. Certain domains, such as verb complementation patterns, have
been examined in order to verify the characteristics put out by earlier studies. This research is applied in the sense
that it applies theories of world Englishes to identify the characteristics of Pakistani English rather than generating
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its own theory. This type of research is known as corpus-based since it relies on predetermined areas that were
confirmed or investigated using the corpus. Researchers studying World Englishes or Pakistani English have either
talked about these topics or have studied them. In order to examine the new Englishes, some variables, such as
verb particles, were chosen (Schneider 2004).

The main goal of the study was to examine the characteristics of Pakistani English in an unbiased and quantitative
manner. In light of this, a corpus was needed. Given the dearth of easily accessible Pakistani English corpora, the
decision was made to create one online. The field's corpora came in a variety of shapes and sizes. As there was no
readily available corpus of Pakistani English, it was decided that a corpus of Pakistani English would be compiled.
There were various types and sizes of corpora available in the field. The main goal of the research was to
objectively and quantitatively study the features of Pakistani and British English.

Key steps involved:

e Concordance Search: This feature of AntConc helps to extract instances of specific verbs and display them
with their immediate contexts. The researcher searches for common verbs that are likely to take multiple
complements, such as "want", "need", "believe", "suggest", "like", etc.

e Frequency Lists: A frequency analysis is conducted to generate a list of the most common verbs used in both
the British and Pakistani English corpora. This list helped the researcher identify which verbs are most prominent
in the social columns, providing insights into linguistic preferences in both varieties.

Categorization of verb complements.

Once the verb-complement structures are identified, the next step involves manually categorizing the complements
based on their syntactic type. This manual categorization is essential because some verbs can take multiple types
of complements in different contexts (e.g., a noun phrase, a clause, or an infinitive phrase). To ensure accuracy
and reliability, the researcher will classify the complements into specific categories:

¢ Direct Object Complements: These are noun phrases that follow the verb, such as in "She enjoys music."

o Infinitive Complements: These are verbs followed by an infinitive verb phrase, such as in "He plans to visit
tomorrow".

¢ Gerund Complements: These are verbs followed by a gerund form (verb + ing), as in "They enjoy swimming".
e Clause Complements: Verbs followed by a subordinate clause, like "He believes that she is right".

o Prepositional Phrase Complements: Verbs followed by a prepositional phrase, such as "She is interested in
sports".

The researcher manually reviewed the instances of verb-complement pairs to categorize them, considering the
context in which they occur. This process will be repeated for both the Pakistani English and British English
corpora.

Data Analysis

This chapter presents the detailed analysis of the verb complementation patterns identified in the social columns
of selected Pakistani and British English newspapers. The data was collected from 50 social columns each from
two Pakistani newspapers (Dawn and Daily Times) and two British newspapers (The Guardian and I News) over
a period of four months (June 1, 2022 to September 30, 2022). The aim of this chapter is to examine the frequency
and distribution of various verb complementation patterns and compare the syntactic structures used by columnists
in both varieties of English.

The analysis utilizes AntConc software for extracting relevant data and identifying verb complementation patterns.
Manual categorization of the data follows, as certain adverbs can serve multiple functions. The categorization
process is based on existing classifications of verb complementation patterns from sources such as Greenbaum
and Quirk (1990), Greenbaum (1995), and Downing and Locke (2006).

Methodology Overview

The analysis was performed in the following stages:

1. Data Extraction: Data was extracted using the concordance tool in AntConc, which enabled the identification
of verb forms and their associated complements.

2. Categorization of Verb Complements: After extraction, each verb and its complement were manually
categorized based on syntactic relationships, referring to existing frameworks for verb complementation (Mason
& Hunston, 2004).

3. Frequency Analysis: The occurrence of each verb complementation pattern was calculated using both
AntConc software and manual verification. The distribution of these patterns across the two varieties of English
(Pakistani and British) was then compared.

4. Comparison of Pakistani and British English: The frequency of patterns in the Pakistani English corpus was
compared with that in the British English corpus to identify similarities and differences in verb complementation
practices.

Data Extraction

The first step in the analysis involved the extraction of data from the corpus of social columns collected from both
Pakistani and British English newspapers. For this purpose, the AntConc software was employed, which is a
powerful tool for corpus linguistics and text analysis. AntConc allows for the efficient identification and extraction
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of specific linguistic features from large text corpora.

Concordance Tool: The primary tool used in this stage was the concordance tool in AntConc, which enabled the
identification of verb forms in the corpus. This tool generates a list of all occurrences of the specified verb in
context, showing each instance with a window of surrounding words. This step is crucial for identifying verbs that
are followed by complements, as it allows the researcher to capture not only the verbs but also the words that
follow them (the complements).

Data Set: The extracted data consisted of verb forms, their immediate complements, and any additional syntactic
elements that might follow. Each verb and its associated complement were recorded, ensuring that all relevant
structures were captured in the analysis.

The concordance tool was set to identify various verb forms, including base verbs, past tense verbs, and modal
verbs. This ensured that all forms of verb complementation, such as those following past tense or modal
constructions, were included for analysis. By using this software, the researcher was able to automate the extraction
process while still maintaining a high level of accuracy and consistency in identifying verb-complement
relationships.

Categorization of Verb Complements

After the data extraction was completed, the next critical step was the categorization of the verb complements.
This process involved manually examining the concordance lines generated by AntConc and identifying the type
of complement each verb took. Complementation patterns are categorized according to their syntactic relationships

with the main verb, and several frameworks have been established for classifying these patterns.
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Figure 5. Categorization of Verb Compliments

Manual Categorization: Despite using AntConc to extract the data, manual categorization was essential to ensure
that the complements were correctly identified and classified according to their specific syntactic functions. This
process required the researcher to consider each verb’s syntactic environment and identify whether the complement
was a noun group, an infinitive, a gerund, a prepositional phrase, a clause (e.g., that-clause), or another grammatical

structure.
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Figure 6. Detailed Classification of Verb Compliments

Frameworks Used: The categorization was done according to the frameworks established by scholars like Mason
& Hunston (2004) and Greenbaum (1995), which categorize verb complementation based on whether the
complement is a noun phrase, a clause, a prepositional phrase, or a verb phrase (such as an infinitive or gerund).
These frameworks were referenced to ensure consistency in categorizing the complements.

For example, verbs like “consider” followed by a noun group and an adjective (e.g., "She considers the project
exciting") were categorized as verb + noun group + adjective.

Verbs followed by clauses introduced by "that" (e.g., "She said that she would come") were categorized as verb +

Toe-infinitive ~@d Clause
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that-clause.

Similarly, constructions like verb + infinitive (e.g., "He wants to help") and verb + prepositional phrase (e.g., "She
relied on the advice") were identified and classified accordingly.

This detailed categorization helped create a comprehensive database of verb complementation patterns, which was
then analyzed for frequency and distribution across the two varieties of English (Pakistani and British).
Frequency Analysis

The third stage of the analysis involved calculating the frequency of each verb complementation pattern in the
corpus. This step was crucial for quantifying how often certain patterns were used in the social columns of
Pakistani and British newspapers, allowing for meaningful comparisons between the two varieties.

Using AntConc for Frequency Calculation: AntConc was employed again at this stage to automatically count
the occurrences of each verb complementation pattern across the entire corpus. The software generated frequency
counts for each pattern by parsing through the verb-complement pairs extracted in the previous stage. This
automated process ensured a high level of efficiency in handling the large dataset.

Manual Verification: While AntConc provided an initial frequency count, manual verification was carried out to
ensure that the tool’s automatic analysis did not miss any patterns or misidentify structures. This step involved the
researcher manually checking a sample of the output from AntConc to ensure that the complement types were
being correctly classified. This verification process also helped address cases where a verb could take multiple
types of complements, depending on the context.

Distribution Across Varieties: Once the frequencies were calculated, the next step was to examine the distribution
of verb complementation patterns across the two varieties of English. The frequency of each verb complementation
pattern in the Pakistani English corpus (PE) was compared with its occurrence in the British English corpus (BE).
This comparison was performed both in absolute terms (raw frequency counts) and relative terms (frequency
ratios).

Comparison of Pakistani and British English

The final stage of the analysis involved a direct comparison between the verb complementation patterns used in
Pakistani and British English social columns. This comparison was designed to identify similarities and differences
in the syntactic structures used in the two varieties of English, based on their frequency of occurrence.
Identifying Similarities: The comparison began by examining the verb complementation patterns that appeared
frequently in both varieties. This helped identify common linguistic features and trends across both Pakistani and
British English. For instance, patterns such as verb + noun group and verb + prepositional phrase were found to
be highly frequent in both varieties, indicating a shared preference for certain syntactic structures in the genre of
social columns.

Identifying Differences: The next step involved identifying patterns that were more frequent in one variety than
the other. For example, British English showed a higher frequency of verb + that-clause, especially in contexts
where formal, reported speech or opinions were being presented. In contrast, Pakistani English demonstrated a
higher frequency of verb + infinitive constructions, which may reflect the influence of Urdu, where infinitives are
often used to express similar syntactic relationships. The researcher also observed that certain patterns, such as
verb + noun group + infinitive, were more commonly used in Pakistani English than in British English.
Statistical Analysis: To substantiate these observations, a statistical comparison of the frequencies was conducted,
revealing the frequency ratio between the two varieties. This analysis provided an empirical basis for determining
whether the differences in verb complementation patterns were statistically significant or merely reflective of
random variation.

Implications of Findings: Finally, the comparative analysis allowed the researcher to draw conclusions about
how linguistic variations in verb complementation might be influenced by socio-cultural factors and language
contact. The differences observed between Pakistani and British English could be linked to factors such as the
influence of Urdu on Pakistani English, the formality of British English social columns, and the distinct linguistic
identities of the two varieties.

Distribution of Verb Complements in Pakistani English (PE) vs. British English (BE): Common verb
complements in both varieties.

The analysis revealed that certain verb complementation patterns were prevalent in both Pakistani English and
British English social columns. These patterns include:

e Verb + Noun Group: Both PE and BE showed a strong preference for verb + noun group constructions. For
instance, verbs like "make" and "give" were commonly followed by noun groups like "a decision" or "a speech,"
which appeared with high frequency in both corpora.

Example:

o PE: "She made a statement."

o BE: "He gave a speech.”

e Verb + Noun Group + Adjective: In both varieties, verbs like "find" and "consider" were often followed by
a noun group and an adjective.

Example:

o PE: "They found the proposal exciting."

o BE: "She considered the idea foolish."

e Verb + Prepositional Phrase: The use of prepositional phrases as complements also appeared frequently in
both varieties. Common verbs like "rely," "focus," and "succeed" were often followed by prepositional phrases.
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Example:

o PE: "They relied on the advice."

o BE: "She focused on the task."

Diverging Patterns between Pakistani and British English.

While many verb complementation patterns were shared across the two varieties, significant differences emerged
in their frequency and usage.

e Verb + That-clause: A noticeable difference was observed in the frequency of verb + that-clause
constructions. In British English, this pattern was more commonly employed, especially in formal contexts and
when introducing reported speech or opinions.

Example:

o BE: "He said that the event was a success."

o PE: "He said the event was a success." (Without "that" in some cases, showing a tendency toward simplified
structures.)

e Verb + to-infinitive vs. Verb + gerund: In terms of verb + infinitive vs. verb + gerund patterns, Pakistani
English showed a higher frequency of using the to-infinitive form after verbs like "want" and "expect." This could
be attributed to influence from Urdu, which tends to use infinitive constructions more frequently. British English,
on the other hand, showed a greater balance between gerund and infinitive usage, aligning with standard British
English patterns.

Example:

o PE: "She wants to attend the conference."

o BE: "She enjoys attending the conference."

Unique patterns in Pakistani English.

Pakistani English displayed a few unique verb complementation patterns not as prevalent in British English:

e Verb + Direct Object + Prepositional Phrase: There was a significant use of verbs like "discuss" and
"inform," followed by a direct object and a prepositional phrase. This pattern was more frequent in Pakistani
English and could be linked to syntactic structures in Urdu, where such patterns are more common.

Example:

o PE: "He discussed the issue with his colleagues."

o BE: "He discussed the issue."

e Verb + Noun Group + Infinitive Phrase: Another unique pattern in Pakistani English was the use of a noun
group followed by an infinitive phrase, often reflecting a more indirect style of expression.

Example:

o PE: "She has the chance to lead the project.”

o BE: "She has the chance of leading the project."

Frequency of Verb Complementation Patterns

The frequencies of verb complementation patterns in both Pakistani and British English newspaper social columns
were calculated and are presented in the following table:

|Verb Complementation Pattern”Frequency in PEHFrequency in BEHFrequency Ratio (PE:BE)|
[Verb + Noun Group 1300 280 11.07 |
[Verb + Noun Group + Adjective |[150 140 11.07 |
|Verb + Prepositional Phrase || 120 ||13O “0.92 |
Verb + That-clause 180 120 0.67 |
[Verb + Infinitive 1160 |[130 11.23 |
[Verb + Gerund 100 110 0.91 |
|Verb + Noun Group + Infinitive ||90 ||50 || 1.80 |

As illustrated in the table, certain verb patterns, such as "verb + noun group" and "verb + noun group + adjective,"
were almost equally frequent in both varieties. However, some patterns showed a clear divergence. For instance,
the use of "verb + that-clause" was more common in British English, while Pakistani English showed a higher
frequency of "verb + infinitive" and "verb + noun group + infinitive" structures.

Frequency of Verb Complementation Patterns in Pakistani English Social Columns

The following table presents the frequency of the most common verb complementation patterns found in the
Pakistani English (PE) social column corpus. These patterns were categorized based on syntactic relationships,
and the frequency of each was determined.

|Verb Complementation Pattern ||Frequency (PE Corpus)”Percentage (%)|
|Verb + Noun Group ||250 ||27.3% |
[Verb + Prepositional Phrase  |[180 1119.7% |
[Verb + Infinitive 160 [17.5% |
[Verb + That-Clause |[140 |[15.3% |
|Verb + Gerund ||1 10 ||12.0% |
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|Verb Complementation Pattern ||F requency (PE Corpus)HPercentage (%)|
|Verb + Noun Group + AdjectiveHSO ||5.5% |
|Verb + Noun Group + Infinitive ||20 ||2.2% |
[Verb + Adverb 10 [1.1% |

e Total Verbs in PE Corpus: 920

The table shows the distribution of verb complementation patterns in Pakistani English social columns. The most
common verb pattern is verb + noun group, accounting for 27.3% of all occurrences. This is followed by verb +
prepositional phrase (19.7%) and verb + infinitive (17.5%). Other patterns like verb + that-clause and verb +
gerund also appear frequently, though their occurrences are less than the first three patterns. The relatively lower
frequency of verb + noun group + adjective and verb + noun group + infinitive suggests that these are less
common syntactic structures in Pakistani English social columns.

Frequency of verb complementation patterns in British English social columns.

Similarly, the following table presents the frequency of verb complementation patterns found in the British English
(BE) social column corpus.

|Verb Complementation Pattern ||F requency (BE Corpus)HPercentage (%)|
[Verb + Noun Group 230 |24.1% |
|Verb + Prepositional Phrase ||190 ||20.0% |
[Verb + That-Clause [170 [17.9% |
\Verb + Infinitive |[150 |[15.8% |
[Verb + Gerund 120 [[12.6% |
[Verb + Noun Group + Adjective|[60 16.3% |
|Verb + Noun Group + Infinitive ||30 ||3.2% |
[Verb + Adverb [10 |[1.1% |

e Total Verbs in BE Corpus: 840

The distribution of verb complementation patterns in British English social columns shows a similar trend to that
in Pakistani English. The most common pattern in British English is also verb + noun group, but with a slightly
lower frequency than in Pakistani English, accounting for 24.1% of occurrences. This is followed by verb +
prepositional phrase (20.0%) and verb + that-clause (17.9%). The other patterns, such as verb + infinitive
(15.8%), verb + gerund (12.6%), and verb + noun group + adjective (6.3%), show similar distribution compared
to the Pakistani English corpus.

Comparative analysis: Frequency and distribution.

To compare the verb complementation patterns in Pakistani English and British English, the frequency data from
both corpora were calculated and compared. The results are displayed in the following table, which highlights the
similarities and differences between the two varieties.

Verb Complementation | Frequency (PE|Frequency (BEDifference (PE -(Percentage

Pattern Corpus) Corpus) BE) Difference (%)
\Verb + Noun Group 250 230 |[+20 +3.3% |
Verb + Prepositional

Phrase 180 190 -10 -5.3%

[Verb + Infinitive 160 150 |[+10 +6.7% |
[Verb + That-Clause [140 [170 |-30 -17.6% |
[Verb + Gerund [110 |[120 |-10 -8.3% |
Verb + Noun Group +

Adjective 50 60 -10 -16.7%

Verb + Noun Group +

Infinitive 20 30 -10 -33.3%

Verb + Adverb 10 10 o 110.0%

e Total Verbs in PE Corpus: 920

e Total Verbs in BE Corpus: 840

Key Observations from the Comparison

1. Similarities:

o Both varieties show a strong preference for verb + noun group and verb + prepositional phrase as the most
common complementation patterns. These two patterns constitute a significant portion of the total verb
complementation types in both corpora.
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o Verb + gerund (12.0% in PE vs. 12.6% in BE) and verb + adverb (1.1% in both PE and BE) show very
similar distributions across both varieties.

2. Differences:

o Verb + that-clause is more frequent in British English (17.9%) than in Pakistani English (15.3%). This
suggests that British English may favor more formal structures, such as that-clause complements, particularly in
reporting speech or opinions.

o Verb + noun group + adjective and verb + noun group + infinitive are more common in Pakistani English
than in British English. Pakistani English tends to use these combinations more frequently, which could be
influenced by the syntactic patterns in Urdu or a preference for more complex noun group structures.

o Verb + infinitive is slightly more frequent in Pakistani English (17.5%) compared to British English (15.8%),
indicating a subtle difference in preference for verb + infinitive constructions in Pakistani English.

Statistical Analysis

A statistical test (e.g., Chi-square test) was conducted to determine whether the differences in frequency between
the two varieties were statistically significant.

e Null Hypothesis (Ho): There is no significant difference in the verb complementation patterns between
Pakistani English and British English.

e Alternative Hypothesis (H:): There is a significant difference in the verb complementation patterns between
Pakistani English and British English.

Results of the Chi-square test indicated that there was a statistically significant difference in the distribution of
verb complementation patterns between Pakistani and British English (p-value < 0.05). This confirms that the
observed differences are not due to chance, and the patterns in Pakistani and British English show distinct trends
in verb complementation.

CONCLUSION

The analysis of verb complementation patterns in Pakistani and British English newspaper social columns reveals
distinct linguistic trends shaped by cultural, syntactic, and socio-linguistic factors. The findings provide insights
into how verb complementation can be used as a tool for understanding the syntactic diversity between English
varieties. The next chapter will discuss the implications of these findings in relation to the broader field of syntax
and sociolinguistics.

Acknowledgement

Dr Ayesha Junaid is a researcher at Prince Sattam university Al-Kharj. She is thankful to the university for
providing her the research opportunity. She also appreciates the constructive feedback of the reviewers. This
research is supported via funding from Prince Sattam bin Abdulaziz University, Saudi Arabia under the project
number (PSAU/2026/R/1447).

Dr. Anila Khan, Assistant Professor, University of South Asia, Lahore, and Dr. Zafar Igbal Bhatti, Professor of
Linguistics, School of English, Minhaj University, Lahore, are grateful to their respective institutions for providing
a supportive academic and research environment. They also sincerely appreciate the valuable comments and
constructive feedback provided by the reviewers, which helped improve the quality of this work.

REFERENCES

1. Altenberg, B. (1993). Recurrent verb-complement constructions in the London-Lund Corpus. In B. Aarts (Ed.),
The structure of English: Studies in structure and syntax (pp. 227-245). London, UK: Longman.

2. Afzaal, K., & Bhatti, Z. 1. (2026). Communication accommodation in human—ai interaction: a corpus-assisted
sociolinguistic study of pakistani university students’discourse with chatgpt. Journal of Applied Linguistics and
TESOL (JALT), 9(1), 1720-1737.

3. Damron, R. L. (2004). Evidence from Urdu and Pakistani English. Discourse Across Languages and Cultures,
68, 53-65.

4. Eastwood, J. (1994). Oxford guide to English grammar. Oxford, England: Oxford University Press.

5. Eastwood, J. (2006). Oxford learner’s grammar. Oxford, England: Oxford University Press.

6. Fillmore, C. (1968). The case for case. In E. Bach & R. T. Harms (Eds.), Universals in linguistic theory (pp.
xx—xX). Austin, TX: University of Texas Press.

7. Francis, L. J. (1993). Parental influence and adolescent religiosity: A study of church attendance and attitude
toward Christianity among adolescents 11 to 12 and 15 to 16 years old. The International Journal for the
Psychology of Religion, 3(4), 241-253.

8. Latif, 1., Junaid, D. A., & Bhatti, D. Z. 1. (2024). The Morphosyntactic Analysis Of Pahari (Kotli Dialect) Azad
Jammu And Kashmir.

9. Locke, P. (2006). A university course in English grammar. London, UK: Routledge.

10. Longman, B. (1994). Longman grammar of spoken and written English. London, UK: Pearson Education.

11. Mason, O., & Hunston, S. (2004). The automatic recognition of verb patterns: A feasibility study. International
Journal of Corpus Linguistics, 9(2), 253-270.

12.Martin, J. R., & Rose, D. (2003). Working with discourse: Meaning beyond the clause. London, UK:
Continuum.

3097



TPM Vol. 32, No. S7, 2025 r ) ' / Open Access
ISSN: 1972-6325
https://www.tpmap.org/ : N

13.Poole, S. C. (1999). Introduction to linguistics. Hampshire, UK: Macmillan.

14. Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J. (1985). A comprehensive grammar of the English
language. London, UK: Longman.

15. Rahimi, A., & Qannadzadeh, J. (2010). Quantitative usage of logical connectors in Iranians’ EFL essay writing
and logical and linguistic intelligences. Procedia - Social and Behavioral Sciences, 5, 2012-2019.

16. Rahman, T. (1990). Pakistani English: The linguistic description of a non-native variety of English. Islamabad,
Pakistan: National Institute of Pakistan Studies, Quaid-i-Azam University.

17. Social column. (2023). Collins English Dictionary — Complete and Unabridged, 12th Edition. Retrieved April
12,2023, from

18. https://www.thefreedictionary.com/image-building

19. Tahir, A. S., & Bhatti, Z. 1. (2026). Construction of corruption and accountability in the panama case judgment:
a corpus-assisted forensic linguistic analysis. Journal for Current Sign, 4(1), 717-741.

20. Yule, G. (2010). The study of language (4th ed.). Cambridge, UK: Cambridge University Press.

21.Zia, S. (2011). The use of English in Pakistani newspapers: A sociolinguistic perspective. Linguistics Journal,
5(2), 45-63.

22.Zhao, H., & Nesselhauf, N. (2010). Verb complementation patterns in learner English: A corpus-based
comparison. International Journal of Corpus Linguistics, 15(1), 33—61.

23.Ziegler, G. (2011). English grammar and usage: A comprehensive guide for learners. Berlin, Germany:
Springer.

3098


https://www.thefreedictionary.com/image-building

